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本稿では、パラレルコーパスアライメントシステム『あられ』（AlALeR - Systµeme d'Alignement




Autonomous Alignment System : AlALeR
Yayoi Nakamura-Delloyey
The present paper describes the AlALeR System, an Autonomous, Robust and Light Align-
ment System. Capable of aligning at the sentence level a French text and a Japanese one, the
AlALeR System doesn't use any external tool, such as morphological analysers or dictionaries,
contrary to existing methods. This system is characterized by a partial morphological analysis
taking advantage of some peculiarities of japanese writing system, and by the transcription
of loan words with a transducer.

































































































( 1 ) 語リスト構築過程：トークンを、同一語源語（cog-
nates）、不変化語（transfuges）、カタカナ語、そ
の他の 4種に選別し、それぞれリストを作成する。













































































































































































































































































































字数 文数 語数 文数 0-1 1-0 1-1 1-2 1-3+ 2-1 2-2 2-3+ 3-1 3-2 3+ -3+
Bio 3615 75 1418 69 0 0 55 7 1 3 0 0 0 0 0
FIV 2597 52 1176 54 0 0 43 3 0 2 0 0 0 0 1
G8 3077 47 1398 53 0 0 38 1 0 7 0 0 0 0 0
EU 14308 238 3881 252 0 4 208 5 1 17 0 0 0 0 0
Unicode 14155 268 4224 274 1 0 195 22 1 19 2 0 1 1 1
Balth 11491 423 4835 321 1 2 185 68 20 9 13 1 0 0 0
Zadig 69475 2198 26271 1900 7 6 1190 300 64 103 20 5 18 4 4
表 1 実験使用テキスト
Bio FIV G8 Unicode EUJP Balth Zadig
プレアライメント
再現率 0.57 0.53 0.42 0.62 0.81 0.23 0.14
適合率 0.98 0.93 1 0.96 0.98 0.99 0.91
メインプロセス
再現率 0.81 0.66 0.95 0.87 0.90 0.49 0.66
適合率 1 1 1 0.98 0.99 0.97 0.95






































































Bio FIV G8 Unicode EU Balth Zadig
形態素解析器の使用 無 有 無 有 無 有 無 有 無 有 無 有 無 有
抽出語数 50 57 43 45 21 23 163 162 62 63 34 37 152 166
対応付け結果 23 24 19 14 10 8 50 44 29 30 17 17 68 62
エラー 3 4 1 0 1 1 2 2 1 1 0 1 2 2
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